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Uden en masse dygtige og engagerede menneskers indsats ville disse bøger sikkert aldrig have set dagens lys. Jeg retter en særlig tak til Katie Espiner for et maraton af redigering, og til Kiera Godfrey, Tim Waller og Victoria Hobbs. Jo, det ville have været nemmere uden jeres indblanding, men vigtigere er det at det aldrig var blevet nær så godt.
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De vigtigste personer

Mongke, Kublai og Arik-Boke

Fire af Djengis Khans børnebørn

Guyuk

Søn af Ogedai Khan og Torogene

Batu

Søn af Jochi, barnebarn af Djengis. Bliver russisk hersker

Tsubodai

Djengis og Ogedai Khans general

Torogene

Guyuks mor som herskede efter Ogedai Khans død

Sorhatani

Mor til fire af Djengis’ børnebørn – Mongke, Kublai, Hulegu og Arik-Boke. Hustru til Tolui, Djengis’ yngste søn som gav sit liv for at redde Ogedai Khan

Baidur

Barnebarn af Djengis. Søn af Chagatai, far til Alghu. Hersker i Chagatai-khanatet og dermed byerne Samarkand og Bukhara.
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Et uvejr rasede over storbyen Karakorum, og vandet faldt tungt gennem mørket og strømmede gennem gader og boulevarder. Uden for de tykke mure trykkede tusinder af får sig i deres folde. Deres fedtede pels beskyttede dem mod regnen, men de var ikke blevet sat på græs, og sulten fik dem til at bræge og beklage sig til hinanden. Med jævne mellemrum gik et af dyrene grassat på sine artsfæller så der opstod et postyr af sparkende ben og vilde øjne inden de atter faldt til ro i det myldrende hav af pels.

Khanens palads var oplyst af lamper der knitrede og spruttede på mure og porte. Indenfor var lyden af regn kun en lav brummen der steg og faldt i styrke og dannede hele gardiner af vand foran buegangene. Tjenestefolk stod og stirrede ud i gårde og haver, opslugt af den tavse fascination som regn somme tider rummer. De stod i grupper, lugtende af våd uld og silke, og svigtede for en tid deres pligter mens uvejret passerede.

For Guyuks vedkommende forøgede lyden af regnen kun hans irritation på samme måde som det ville distrahere hans tanker hvis han hørte et menneske nynne. Han skænkede omhyggeligt vin for sin gæst og holdt sig fra det åbne vindue hvis stenkarm allerede var mørk af væde. Manden der var kommet til paladset på hans bud, så sig nervøst omkring i audienssalen. Guyuk kunne godt forstå hvis rummets størrelse fremkaldte ærefrygt i et menneske der kun var vant til steppens lavloftede jurter. Han huskede sine egne første nætter i det tavse palads; han havde været besat af tanken om at så enorm en vægt af sten og tegl med sikkerhed ville styrte ned og knuse ham. Han kunne le ad den slags nu, men mere end én gang så han sin gæsts blik flakke op mod det vældige loft. Guyuk smilede. Hans far Ogedai havde drømt en stor mands drømme da han skabte Karakorum.

Da Guyuk stillede stentøjskanden med vin og vendte tilbage til sin gæst, fik tanken hans mund til at stramme sig sammen til en tynd streg i ansigtet. Hans far havde ikke haft nødig at opvarte nationens fyrster; at bestikke og trygle og true blot for at få den titel der var hans naturlige ret.

»Smag det her, Ochir,« sagde Guyuk og rakte sin fætter det ene af to bægre. »Det er mildere mod ganen end airag.«

Han prøvede at optræde venligt over for en mand som han knap kendte. Og dog var Ochir en af khanens hundrede nevøer og børnebørn, alle mænd hvis støtte Guyuk var nødt til at have. Ochirs far, Kachiun, havde været et stort navn, en general hvis minde stadig fremkaldte ærefrygt.

Ochir viste ham den høflighed at drikke uden at tøve. Han tømte bægeret i to store slurke og ræbede.

»Det smager som vand,« sagde Ochir, men holdt dog bægeret frem for at få det fyldt igen.

Guyuks smil blev anstrengt. En af hans ledsagere rejste sig, hentede kanden og fyldte begge deres bægre. Guyuk satte sig i en lang divan over for Ochir og prøvede så godt han kunne at slappe af og være venlig.

»Jeg er sikker på at du ved hvorfor jeg har bedt dig komme, Ochir,« sagde han. »Du kommer fra en god familie som har indflydelse. Jeg var med til din fars jordefærd i bjergene.«

Ochir lænede sig frem i sædet, tydeligt interesseret.

»Han ville have været glad for at se de lande I kom til,« sagde Ochir. »Jeg … jeg kendte ham ikke så godt. Han havde mange sønner. Men jeg ved at han gerne ville have været med Tsubodai på Det Store Felttog mod vest. Hans død var et frygteligt tab.«

»Det var det bestemt! Han var en mand af ære,« samtykkede Guyuk glat. Han ville gerne have Ochir på sin side, og tomme komplimenter skadede ingen. Han tog en dyb indånding. »Din far er en del af grunden til at jeg har bedt dig komme i dag. Den gren af familien følger dig, ikke, Ochir?«

Ochir så væk, ud ad vinduet på regnen der stadig trommede mod stenkarmen som om den aldrig ville høre op. Han var klædt i en enkel deel-kåbe over en tunika og lange benklæder. Hans støvler var slidte og uden udsmykninger. Selv hans hat var simpel og passede dårligt til paladsets overdådighed. Den var skjoldet af fedt fra hans hår og kunne have siddet på enhver jævn hyrdes hoved.

Ochir stillede forsigtigt sit bæger fra sig på stengulvet. Hans ansigt udstrålede en styrke der virkelig mindede Guyuk om hans afdøde far.

»Jeg ved godt hvad dit ærinde er, Guyuk. Jeg sagde det samme til din mors mænd da de kom til mig med gaver. Når vi samles til næste stormøde, vil jeg afgive min stemme. Ikke før. Jeg vil ikke lade mig presse til at afgive løfter. Det har jeg forsøgt at gøre klart for enhver der har spurgt mig.«

»Så du vil ikke give løfter til khanens egen søn?« sagde Guyuk. Hans stemme var blevet hård. Rødvinen gav ham farve i kinderne, og disse tegn fik Ochir til at tøve. Omkring ham rørte Guyuks ledsagere på sig som hunde der fornemmer en trussel.

»Det sagde jeg ikke,« svarede Ochir forsigtigt. Han følte et voksende ubehag over selskabet og besluttede at han ville prøve at komme væk så snart som muligt. Da Guyuk ikke svarede, fortsatte han med at forklare.

»Din mor har været en klog hersker. Ingen ville kunne benægte at hun har holdt sammen på nationen hvor andre måske ville have ladet den gå i opløsning.«

»En kvinde bør ikke herske over Djengis Khans nation,« svarede Guyuk kort.

»Måske ikke. Men det har hun altså gjort, og hun har gjort det godt. Bjergene er ikke sunket i grus.« Ochir smilede ved sine egne ord. »Jeg er enig i at tiden må bringe os en khan, men han må være en mand der nyder alles troskab. Vi skal undgå magtkampe af den slags som der var mellem din far og hans bror. Nationen er for ung til at kunne overleve en krig mellem dens arvtagere. Når det er tydeligt at én mand har alles tillid, vil jeg give min stemme til ham.«

Guyuk var lige ved at rejse sig fra sit sæde; han kunne kun med besvær beherske sit temperament. At blive belært som om han intet forstod, som om han ikke havde tilbragt to år i frustreret venten!

Ochir holdt øje med ham, og han rynkede brynene over det han så. Endnu en gang stjal han sig til at kaste et blik på de andre mænd i salen. Der var fire. Han var ubevæbnet efter en grundig visitation ved indgangen til paladset. Ochir var en alvorlig ung mand, og han følte sig ikke rolig blandt Guyuks ledsagere. Der var noget i den måde de betragtede ham på; som tigre der så på en tøjret ged.

Guyuk rejste sig langsomt og gik hen til vinkanden der stod på gulvet. Han løftede den og mærkede dens vægt.

»Du sidder i min fars by, i hans hjem, Ochir,« sagde han. »Jeg er Ogedai Khans førstefødte søn, og alligevel nægter du mig et løfte om din støtte som om vi blot købslog om en hoppe.«

Han holdt kanden frem mod gæsten, men Ochir lagde en hånd over bægeret og rystede på hovedet. Den yngre mand var tydeligt nervøs ved at have Guyuk stående over sig, men da han svarede, var hans stemme fast, og han nægtede at lade sig intimidere.

»Min far tjente din far loyalt, Guyuk. Jeg er også Djengis’ sønnesøn, selv om jeg aldrig bliver khan. Men der er dog også andre. Baidur ude vestpå …«

»Som hersker over sit eget land og ikke gør krav på noget her,« bjæffede Guyuk.

Ochir tøvede et øjeblik, men fortsatte så. »Hvis du var nævnt i din fars testamente, ville det have været nemmere, min ven. Så ville halvdelen af nationens fyrster have lovet dig deres støtte.«

»Det var et gammelt testamente,« sagde Guyuk. Hans stemme var blevet en halv tone dybere, og hans pupiller var større som om han ikke så andet end mørke. Han trak vejret hurtigere.

»Så er der Batu,« tilføjede Ochir med anspændt stemme. »Den ældste af slægten, eller endda Mongke, Toluis ældste søn. Der er andre som kan gøre krav på titlen, Guyuk. Du kan ikke bare forvente …«

Guyuk løftede stentøjskanden med knoer der var hvide mod den tunge hank. Ochir så op på ham og fyldtes af pludselig frygt.

»Jeg forventer loyalitet!« råbte Guyuk. Uden varsel svingede han kanden hårdt ned i ansigtet på Ochir så hans hoved blev kastet til siden. Blodet sprøjtede ud fra en dyb flænge over Ochirs øjne, og han løftede hænderne for at værge sig mod flere slag. Guyuk trådte op på den lave divan så han stod med et ben på hver side af manden. Han svingede kanden igen. Det andet slag fik stentøjskanden til at slå revner, og Ochir råbte på hjælp.

»Guyuk!« råbte en af ledsagerne chokeret.

De var alle på benene, men de turde ikke blande sig. De to mænd på divanen kæmpede med hinanden. Ochirs hånd havde fundet Guyuks hals. Men hans fingre var glatte af blod, og han kunne ikke få fat, men modtog slag efter slag med kanden som endelig knustes så Guyuk stod med et ovalt, skarpt stykke af hanken. Han hev efter vejret, vild af ophidselse. Med sin frie hånd tørrede han blod af kinden.

Ochirs ansigt var en blodig grød, og han kunne kun åbne det ene øje. Han løftede atter hænderne, men uden styrke. Guyuk slog dem til side med en latter.

»Jeg er khanens søn,« sagde Guyuk. »Sig at du vil støtte mig. Jeg vil høre dig sige det.«

Ochir kunne ikke tale. Hans hals var lukket af klæbrigt blod, og han harkede desperat og fik kramper i hele kroppen. En gurglende lyd trængte ud mellem hans smadrede læber.

»Nej?« sagde Guyuk. »Du vil ikke engang give mig det par ord? Så beskedent et ønske? Så er jeg færdig med dig, Ochir.« Mens hans skrækslagne ledsagere så til, jog han den skårede hank ned mod den siddende mand. Der blev stille, og Guyuk rejste sig og gav slip på stentøjshanken. Han så ned ad sig selv og skar ansigt af væmmelse som om han pludselig blev opmærksom på at han var indsmurt i blod, fra stænk i håret til store plamager på hans deel.

Han så på sine ledsagere, og det var som om hans blik vendte tilbage fra et fjernt sted. Han så deres åbne munde. De tre stod som måbende tåber; kun én var opfyldt af tanker, som havde han overværet en meningsudveksling og ikke et drab. Guyuks blik blev draget af denne mand. Gansukh var en høj, ung kriger med ry for at være den bedste bueskytte i Guyuks hær. Han var den første der tog ordet, med rolig stemme og udtryksløst ansigt.

»Herre, han vil blive savnet. Lad mig fjerne ham herfra mens det stadig er mørkt. Hvis jeg lægger liget i en smøge i byen, vil hans familie tro at han er blevet overfaldet af tyve.«

»Det er endnu bedre om de aldrig finder ham,« sagde Guyuk. Han gned på blodpletterne i sit ansigt, men uden irritation. Hans vrede var forsvundet, og han følte sig fuldstændig afklaret og rolig.

»Som du ønsker, herre. De er ved at grave nogle nye kloakgruber i den sydlige del …«

Guyuk løftede en hånd for at standse ham.

»Jeg behøver ikke vide det. Få ham til at forsvinde, Gansukh, så vil jeg være dig taknemmelig.« Han så på de andre. »Nå? Kan Gansukh gøre det alene? En af jer må sende mine tjenestefolk bort. Hvis I bliver spurgt, siger I at Ochir tog af sted tidligere på aftenen.« Han smilede med sin maske af blod. »Sig at han lovede at støtte mig til stormødet, at han gav mig sit ord. Måske kan fjolset komme mig til gavn i døden selv om han ikke kunne i levende live.«

Hans ledsagere satte sig i bevægelse, og Guyuk gik væk fra dem og satte kursen mod et badeværelse som han kunne nå uden at krydse paladsets store gang. I et års tid eller mere havde han ikke badet en eneste gang uden assistance fra sine tjenestefolk, men blodet fik hans hud til at klø, og han ville vaskes med det samme. De bekymringer der havde forbitret ham tidligere på aftenen, var som blæst væk, og han gik med lette fjed over stengulvet. Vandet var ikke opvarmet, men han havde badet i isfyldte floder siden sin tidligste barndom. Kulden strammede hans hud og gav ham ny styrke og mindede ham om at han var i live.

Guyuk stod nøgen i et kinesisk jernkar der var udsmykket med kunstfærdige drager langs kanten. Han hørte ikke døren blive åbnet da han vendte bunden i vejret på en træspand og tømte dens indhold af koldt vand ud over sit hoved. Kulden fik ham til at gispe og gyse, han fik gåsehud, og hans penis trak sig sammen. Da han åbnede øjnene, for han sammen ved at se sin mor i lokalet. Han skævede til tøjet som han havde smidt på gulvet. Blodplamagerne havde allerede blandet sig med vand og trak et mønster af røde linjer over trægulvet.

Guyuk stillede forsigtigt spanden fra sig. Torogene var en stor kvinde, og det føltes som om hun fyldte det lille rum helt ud.

»Hvis du gerne vil tale med mig, mor, så er jeg ren og fuldt påklædt om et øjeblik.« Han så hendes blik glide ned til hvirvlerne af blodigt vand på gulvet, og han så væk, løftede spanden og fyldte den atter med det lyserøde vand i karret. Paladset havde sine egne kloakafløb som kinesiske eksperter havde bygget af hårdtbrændte teglsten. Når han trak proppen ud, ville det belastende vand forsvinde under byen og blande sig med nattens kloakslam og køkkenaffald, og ingen ville nogensinde få noget at vide. En kanal strømmede forbi Karakorum, og Guyuk gik ud fra at vandet ville løbe ud i den eller i en eller anden grav hvor det ville blive blandet med byens øvrige afsondringer. Han vidste ikke noget om det og interesserede sig ikke for den slags detaljer.

»Hvad har du gjort?« sagde Torogene. Hendes ansigt var blegt da hun standsede og samlede hans våde og snoede tunika op fra gulvet.

»Hvad der var nødvendigt,« svarede Guyuk. Han gøs stadig og var ikke i humør til at blive krydsforhørt. »Det angår ikke dig. Jeg får mit tøj brændt.« Guyuk løftede spanden igen og mistede tålmodigheden med hendes stirrende blik. Han lod spanden falde og trådte ud af karret.

»Jeg har sendt bud efter nyt tøj, mor. Det ligger nok inde i audienssalen nu. Så medmindre du har tænkt dig at stå der og stirre på mig hele dagen, kunne du måske hente det til mig.«

Torogene rørte sig ikke.

»Du er min søn, Guyuk. Jeg har stræbt efter at beskytte dig og skaffe dig allierede. Hvor meget af mit arbejde har du gjort forgæves i aften? Tror du ikke jeg ved at Ochir var indbudt til at komme? At ingen har set ham tage af sted? Er du en tåbe, Guyuk?«

»Så du har udspioneret mig,« svarede Guyuk. Han forsøgte at stå rank og ubekymret foran hende, men hans skælven blev stadig værre.

»Det er mit arbejde at vide hvad der sker i Karakorum. At kende hver en aftale og uenighed. Og hver en fejltagelse som den du har begået i aften.«

Guyuk opgav at spille komedie, forbitret over hendes ophøjede og bebrejdende tonefald.

»Ochir ville aldrig have støttet mig, mor. Han er ikke noget tab for os. Det kan måske endda med tiden blive en fordel at han er forsvundet.«

»Så det tror du?« sagde hun vredt. »Tror du at du har gjort mit arbejde nemmere? Har jeg opdraget dig til at være et fjols? Hans familie og hans venner vil vide at han kom ubevæbnet til dig, og at han forsvandt.«

»De har ikke noget lig, mor. De vil gå ud fra …«

»De vil gå ud fra det som er sandheden, Guyuk! At du er en mand som man ikke kan stole på. At du som den eneste i vores nation ikke mener noget med gæsterettigheder. At du er en vild hund der er i stand til at dræbe en mand som har drukket te med dig i dit eget hjem.«

Overvældet af vrede forlod hun rummet. Guyuk nåede knap nok at overveje hvad hun netop havde sagt, før hun var tilbage og smed tørt tøj i favnen på ham.

»I mere end to år,« fortsatte hun, »har jeg brugt hver eneste dag på at opvarte dem som jeg mente ville støtte dig. Traditionalisterne som måske kunne overbevises med det argument at du er khanens ældste søn og bør herske over nationen. Jeg har bestukket mænd med jord, heste, guld og slaver, Guyuk. Jeg har truet med at afsløre deres hemmeligheder hvis jeg ikke får deres stemme til stormødet. Jeg har gjort alt dette fordi jeg ærer din far og alt det han skabte. Hans slægt bør arve, ikke Sorhatanis børn eller Batu eller nogen af de andre fyrster.«

Guyuk klædte sig hurtigt på, trak deelen sammen over en bluse og bandt bæltet om livet.

»Vil du have at jeg skal takke dig?« sagde han. »Dine planer og rænker har endnu ikke gjort mig til khan, mor. Havde de det, ville jeg måske ikke have handlet på egen hånd. Troede du jeg var indstillet på at vente til evig tid?«

»Jeg troede ikke du ville dræbe en god mand i din fars hus. Du har ikke været nogen hjælp for mig i aften, min søn. Jeg er så tæt på. Jeg ved endnu ikke hvor meget skade du har forvoldt, men hvis det her slipper ud …«

»Det gør det ikke.«

»Hvis det gør, vil du have styrket enhver af de andre fyrsters krav på titlen. De vil sige at du ikke har mere ret til dette palads, til denne by, end Batu har.«

Guyuk knyttede næverne i frustration.

»Det er altid ham. Jeg hører hans navn hver eneste dag. Jeg ville ønske han havde været her i aften. Så kunne jeg have fjernet en sten på min vej.«

»Han ville aldrig komme ubevæbnet, Guyuk. Hvad du end har sagt eller gjort ved ham under hjemrejsen, har kun gjort det sværere for mig at skaffe dig din arv.«

»Jeg gjorde ingenting. Og det er ikke min arv!« sagde Guyuk ophidset. »Hvor meget nemmere ville det hele ikke have været hvis min far havde nævnt mig i sit testamente. Det er kilden til det hele! I stedet har han ladet mig slås med de andre som en hund der slås med andre køtere om et ben. Hvis du ikke havde taget magten, ville jeg have siddet ude i jurterne og set misundeligt på min fars by. Og alligevel ærer du ham. Jeg er khanens førstefødte søn, mor! Og alligevel må jeg bestikke og forhandle mig vej til min ret. Hvis han havde været blot halvt så meget mand som du mener han var, så skulle han have forudset dette inden han døde. Han havde tid nok til at tage mig med i sine planer.«

Torogene så smerten i sin søns ansigt og blev mildere stemt. Hendes vrede forsvandt. Uden at tænke slog hun armene om ham for at lindre hans sorg.

»Han elskede dig, min søn. Men han var besat af sin by. Han levede med døden som sin ledsager i lang tid. Kampen udmattede ham. Jeg er ikke i tvivl om at han gerne ville have gjort mere for dig.«

Guyuk hvilede sit hoved på hendes skulder og tænkte skarpe, ubehagelige tanker. Han havde stadig brug for sin mor. I løbet af hendes år ved magten havde nationen lært at agte og respektere hende.

»Du må undskylde jeg tabte hovedet i aften,« mumlede han. Han fremtvang et åndedrag der lød som en hulken, og hun knugede ham hårdere. »Jeg vil det bare så inderligt gerne. Jeg holder det ikke ud, mor. Hver dag ser de på mig og tænker på hvornår vi indkalder til stormødet. Jeg kan se dem smile ved tanken om mit nederlag.«

Torogene strøg ham over det fugtige hår og glattede det med hånden.

»Stille nu. Du er ikke som dem,« sagde hun. »Du har aldrig været en almindelig mand, Guyuk. Ligesom din far drømmer du om større ting. Det ved jeg. Jeg har svoret at gøre dig til khan, og vi er tættere på end du tror. Du har allerede Sorhatanis søn, Mongke, på din side. Du var så klog at sikre dig hans ord mens I var i felten. Hans brødre vil ikke være ulydige mod deres mor. Det er kernen i vores position. I vest har Baidur modtaget mine udsendinge. Jeg er ganske sikker på at han nok skal støtte dig når tiden er inde. Forstår du nu hvor tæt på vi er? Når Baidur og Batu nævner deres virkelige pris, kalder vi nationen sammen.«

Hun mærkede ham stivne ved at høre det navn som han var kommet til at hade. »Vær rolig, Guyuk. Batu er bare en mand, og han har ikke forladt det land han fik overdraget. Med tiden vil de fyrster der ønsker ham som khan, indse at han er tilfreds med at herske over Rusland, og at han ikke har ambitioner om at sidde i Karakorum. Så kommer de og beder dig om at være deres leder. Det lover jeg, min søn. Ingen anden mand skal være khan så længe jeg lever. Kun dig.«

Han trak sig væk og så ned i hendes ansigt. Hun så at hans øjne var røde.

»Hvor meget længere, mor? Jeg kan ikke vente til evig tid.«

»Jeg har sendt bud til Batus lejr igen. Jeg har lovet ham at du vil anerkende hans land og hans titler så længe han og hans slægt lever.«

Guyuks ansigt fortrak sig i en snerren.

»Men jeg anerkender dem ikke! Min fars testamente er ikke skrevet i himlen! Skulle jeg lade en mand som Batu strejfe frit om langs mine grænser? Og spise af vores rigdomme og ride hvide hopper i fred? Skulle jeg lade hans Gyldne Hordes krigere blive fede og få børn mens jeg kæmper krige uden dem? Nej, mor. Enten er han min undersåt, eller også vil jeg se ham udslettet.«

Torogene stak ham en lussing. Det var et hårdt slag der drejede hans hoved. Mens en rød plamage voksede frem på hans kind, så han lamslået på hende.

»Det er netop derfor jeg har forbudt dig at indbyde fyrsterne på egen hånd, Guyuk. Jeg sagde du skulle stole på mig. Høre efter. Og lytte med dit hjerte og din forstand, ikke kun med ørerne. Når du først er khan, har du hele magten og alle hærene. Dit ord bliver lov. Den dag vil de løfter jeg har skaffet dig, være støv hvis du vælger at ignorere dem. Forstår du det nu?« Skønt de var alene, sænkede hun stemmen så ingen skulle høre dem. »Jeg ville love Batu udødelighed hvis jeg mente det ville få ham til at komme til stormødet. I to år sendte han alle mulige påskud og udflugter til Karakorum. Han tør ikke afvise mig direkte, men han sender mig historier om sår og sygdom og siger at han ikke kan rejse. Hele tiden holder han øje med os for at se hvad der kommer ud af den hvide by. Han er en klog mand, Guyuk, glem aldrig det. Sorhatanis sønner har ikke det halve af Batus ærgerrighed.«

»Du forhandler med en giftslange, mor. Pas godt på at den ikke bider dig.«

Torogene smilede. »Alting har en pris, min søn, og alle mænd med. Jeg mangler blot at finde ud af hvad hans er.«

»Jeg kunne have rådet dig,« sagde Guyuk gnavent. »Jeg kender Batu godt. Du var der ikke da vi red vestpå.«

Torogene slog bebrejdende klik med tungen. »Du behøver ikke vide alting, Guyuk, kun at hvis Batu bøjer sig, kommer han til et stormøde til sommer. Hvis han accepterer tilbuddet, vil vi have fyrster nok bag os til at gøre dig til khan. Kan du nu se hvorfor du ikke skulle have handlet på egen hånd? Kan du se hvad du har risikeret? Hvad betyder en enkelt families leder i sammenligning med dette?«

»Undskyld,« svarede Guyuk og bøjede nakken. »Du har ikke holdt mig informeret, og jeg blev vred. Du skulle have indviet mig i dine planer. Nu hvor jeg ved mere, kan jeg hjælpe dig.«

Torogene så på sin søn. Han havde svagheder og mangler, men hun elskede ham mere end byen omkring dem, mere end sit eget liv.

»Hav tillid til din mor,« sagde hun. »Du skal nok blive khan. Men lov mig at der ikke bliver flere blodige klæder at brænde. Ikke flere fejltrin.«

»Det lover jeg,« svarede Guyuk som allerede var optaget af at tænke på alt det han ville lave om når han blev khan. Hans mor kendte ham for godt til at han kunne slappe af når hun var i nærheden. Han ville finde et lille hus til hende langt fra byen hvor hun kunne leve sine sidste år. Han smilede ved tanken, og hun fandt styrke i det da hun så ham som den lille dreng han engang havde været.
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Batu fløjtede mens han travede over en grøn mark i retning af den lille jurte der lå i en sænkning mellem to højdedrag. Mens han red, søgte hans øjne uafbrudt efter spejdere eller udkigsposter. Han havde ikke varslet sit besøg i det mongolske hjemland, og han kunne godt komme på et par mænd som ville være meget interesserede i hans tilstedeværelse dér. Sorhatani havde for flere år siden arvet det land hvor Djengis Khan var født, af sin mand. Hun havde taget tumanerne med tilbage til de åbne stepper, og landet var nu beboet af titusinder af familier der ikke havde noget andet ønske af livet end at leve det som de altid havde gjort, i det åbne landskab i bjergenes skygge.

Der var ingenting ved Tsubodais jurte der vakte mistanke om noget som helst usædvanligt. Den gamle mand havde trukket sig tilbage uden nogen magtbeføjelser og havde afvist alle de æresbevisninger som Torogene havde forsøgt at pådutte ham. Batu var glad for bare at kunne finde ham, selv om den pensionerede orlok ikke bevægede sig så meget omkring som de fleste andre. Han havde ikke nogen stor dyreflok som skulle på nyt græs med få måneders mellemrum. Da Batu kom nærmere, kunne han se et par snese får og geder der stod uden tøjr og græssede ubekymret. Tsubodai havde valgt et godt sted ved et vandløb på noget der lignede en gammel flodslette som årtusinderne havde slebet glat og flad. Solen skinnede, og Batu indrømmede atter for sig selv den beundring han følte for manden. Tsubodai havde haft kommandoen over nationens største hær, mere end et hundrede tusind krigere der havde kæmpet sig vej til Italiens nordlige bjerge. Batu var sikker på at hvis khanens død ikke havde kaldt dem hjem, ville Tsubodais hær have grundlagt et imperium der strakte sig fra ocean til ocean. Han skar ansigt ved sine minder og skammede sig over at han engang havde frydet sig over den gamle mands nederlag. Det var dengang hvor Batu havde troet at hans generation kunne lægge afstand til småligheden og det politiske kævl der havde hjemsøgt den verden han kendte.

Batu red langsomt nærmere for han vidste at det ville være en dårlig idé at overraske Tsubodai. De var ikke ligefrem venner, skønt hans respekt kun var vokset siden Det Store Felttogs dage. Men Batu havde brug for råd fra en mand der ikke længere havde lod og del i magtkampen, én hvis ord han kunne stole på.

Mens Batu stadig var langt fra jurten, hørte han en hund give hals. Hans humør dalede da han så en enorm hund komme frem bag jurten og standse med løftet hoved. Batu brød sig ikke engang om mindre hunde, og den her var en sort kæmpe. Han råbte »Nokhoi Khor!« for at få nogen til at komme og holde bæstet, men der var ingen spor af Tsubodai eller hans kone. Hunden snusede til luften og drejede hovedet fra side til side. Den så på ham hen over marken og knurrede så og stak i løb gennem det høje græs. Dens kæber svingede mens den løb, og han kunne se de hvide tænder og øjne. Da den nærmede sig, rakte han hånden ned efter sin bue, men han løftede den ikke. Hans chance for en venlig velkomst ville ikke blive større hvis han dræbte Tsubodais hund.

Batus pony sidesteppede nervøst, og han råbte rasende ad hunden og forsøgte sig med forskellige kommandoord. Men det enorme dyr kom stadig nærmere, og han blev tvunget til at spore hesten og galopere rundt i en stor cirkel med hunden efter sig. Han kunne se fråden vokse om dens gab mens den hylede og snerrede ad ham, ikke længere tavs nu hvor den så sit bytte undslippe.

Ud af øjenkrogen så Batu en kvinde komme ud af jurten. Hun så ud til at more sig over hans problemer og knækkede sammen i latter. Han kunne ikke gøre andet end at ride rundt i en cirkel for at undgå de snappende hundekæber.

»Nokhoi Khor!« råbte han igen til hende, og hun rettede sig op og så på ham med hovedet lagt på skrå. Efter et stykke tid trak hun på skuldrene og stak et par fingre i munden for at udstøde et skarpt pift. Lyden fik hunden til at lægge sig i græsset, stadig med de sorte øjne rettet mod rytteren som havde vovet sig ind på dens revir.

»Bliv der,« sagde Batu til hunden og red i en stor bue uden om den. Han havde aldrig set en hund af den størrelse og spekulerede på hvor Tsubodai havde fundet den. Den fulgte ham med øjnene hele vejen hen til jurten, og Batu var meget opmærksom på den da han langsomt sad af hesten og omhyggeligt undgik pludselige bevægelser.

»Jeg søger orlok Tsubodai,« sagde Batu.

Han kunne høre en dyb knurren bag sig, og det var svært at lade være med at se sig over skulderen. Et smil spillede om kvindens mund mens hun så på ham.

»Måske har han ikke lyst til at tale med dig, navnløse mand,« svarede hun muntert.

Batu rødmede. »Han kender mig udmærket. Jeg red med ham vestpå. Mit navn er Batu, søn af Jochi.«

En skygge gled over hendes ansigt som om det var et navn hun havde hørt mange gange før. Hun så dybt ind i hans øjne som om hun søgte efter et eller andet.

»Jeg ville ikke røre et våben hvis jeg var dig. Hunden flår struben op på dig.«

»Jeg er ikke kommet for at få hævn,« sagde Batu. »Jeg har for længst forsonet mig med fortiden.«

»Det glæder mig at i det mindste én af jer har kunnet det,« sagde hun.

Hendes blik flakkede forbi ham, og Batu vendte sig, sikker på at hunden stadig sneg sig ind på ham bagfra. I stedet så han Tsubodai komme gående med en hest ved tøjlen ud fra en træbevoksning et stykke derfra. Batu blev overrasket over den følelse af lettelse der gled igennem ham. Engang havde han hadet denne mand, men han havde hadet så mange andre dengang. Med tiden havde han lært at respektere ham. Batu granskede ikke sine egne følelser alt for indgående, men på mange måder betragtede han Tsubodai som en slags far. Det var ikke noget han nogensinde havde sat ord på. Men blot dette at se Tsubodai i live og tilsyneladende ved godt helbred var som en lysstråle der trængte gennem det mørke der fyldte ham for tiden. Alting virkede mindre svært hvis man havde Tsubodai på sin side. Hvis det altså var sådan det var. Batu var stadig ikke spor sikker på hvordan han ville blive modtaget.

Disse tanker gled hurtigt gennem hans hoved mens Tsubodai kom nærmere. Den gamle mand fløjtede til sin hund, og Batu så det afsindige dyr rejse sig og løbe hen til ham, pludselig helt hvalpeagtig i sin begejstring, så den så ud til at logre med hele kroppen og ikke kun med sin stumpede hale. Tsubodai gik med den ene hånd løst om hestens tøjle og rakte den anden ud for at purre op i pelsen på hundens brede hoved. Han smilede ikke da han så fra Batu til sin kone.

»Har du budt ham på te?«

»Ikke endnu,« sagde hans kone. »Jeg tænkte jeg ville overlade det til dig.«

»Godt. Så rejs videre, Batu. Jeg har ikke noget at sige til dig.«

Batu ventede, men for Tsubodais vedkommende var samtalen tydeligvis ovre. Den gamle mand gik forbi ham mens han slog klik med tungen for at holde hunden på plads.

»Jeg er rejst meget langt for at tale med dig, orlok,« sagde Batu.

»Jeg har ikke taget min titel med herud,« sagde Tsubodai kort over skulderen. »Jeg er pensioneret.«

»Og jeg er ikke kommet for at bede dig gå i krig, gamle mand. Kun for at spørge dig til råds.«

Tsubodai havde bukket sig for at gå ind ad jurtens lave dør, men standsede. »Farvel,« sagde han uden at se op.

Batu så frustreret efter Tsubodai da han forsvandt ind i jurtens halvmørke indre og tog kæmpehunden med sig. Batu vendte sig hjælpeløst om mod Tsubodais kone som stadig stod med det samme listige smil om munden. Hendes fødedygtige år var tydeligvis overstået, men der var ikke desto mindre en smule moderlighed i det blik hun lod glide over den skuffede unge mand.

»Jeg bryder mig ikke om at se en gæst blive sendt bort uden vådt eller tørt,« sagde hun. »Vil du have et krus salt te?«

Batu hørte et grynt inde fra jurten. Filtvæggene var tynde nok til at Tsubodai kunne høre hvert et ord.

»Det ville være mig en ære,« svarede Batu.

Han var der endnu da det blev aften. Tsubodai så ikke ud til at være alt for generet af hans tilstedeværelse. Den gamle mand nøjedes med en tavs, olm stirren og arbejdede med at reparere en bue mens Batu konverserede ham høfligt i nogle timer. Om ikke andet havde han lært navnet på Tsubodais kone. Ariuna var en behagelig kvinde, og da hun først slappede af, var hun fascineret af de nyheder han havde med. Selv Tsubodai fnøs da Batu fortalte om de lande som Ogedai havde testamenteret til ham. Med et pennestrøg havde khanen givet ham et stort len i Rusland. Da Batu vidste at Tsubodai lyttede nøje til hans ord, fortalte han nu Ariuna at en del af landet havde været hans fars efter at Jochi havde forladt Djengis. Han følte Tsubodais blik på dem og vidste at den gamle mands minder stadig var skarpe i hans erindring. Batu så ikke op, og efter nogen tid gik Tsubodai tilbage til sine gryder med kogende vand og sit horn og sin lim.

Da solen gik ned, rejste Tsubodai sig og gav sig lidt da han rettede ryggen ud.

»Jeg skal se til dyrene,« sagde han til sin kone.

Batu så på hans fødder, og først da Ariuna sagde »Gå så efter ham!«, rejste han sig med et bredt smil i ansigtet og gik udenfor. Kvinder var somme tider en afgørende faktor i bestræbelserne på at få mænd til at tale med hinanden.

Han fandt Tsubodai sammen med hunden som vendte sig og snerrede ad ham indtil Tsubodai satte den på plads med et enkelt ord. Sammen efterså han og Batu de bindinger der holdt en lille indhegning sammen, inden de følte på maven på en ged der var meget tæt på at føde. Tavsheden mellem dem var behagelig, meget bedre end da Batu havde siddet i Tsubodais hjem som en uvelkommen gæst. Under den åbne himmel var det som om den gamle mand slappede mere af, og han gjorde tegn til Batu om at undersøge geden. Batu nikkede og pressede fingrene ind omkring det endnu ufødte gedekid.

»Det varer ikke så længe nu,« lød hans dom. »Hun virker ganske tilfreds.«

»Det er hun,« sagde Tsubodai og rettede sig op. »Og det er jeg også. Livet er hårdt, Batu, men det kan i det mindste være enkelt. Det er det her.«

Alderen havde gjort ham tyndere end Batu huskede ham, men han var stadig fuldstændig klar og til stede. Ingen ville nogensinde forveksle Tsubodai med en hyrde, uanset hvor de stødte på ham. Hans øjne havde set imperier opstå og styrte i grus. De havde set Djengis som ung.

Batu svarede ikke. Efter nogen tid sukkede Tsubodai og hvilede hænderne på indhegningens tømmer.

»Så sig mig da hvad der har fået dig til at rejse så mange mile. Men jeg advarer dig; jeg kender intet til Karakorums politik. Jeg har ingen spioner i dag, hvis det er det du håber på.«

»Det er det ikke. Jeg vil bare gerne have et råd fra nogen jeg kan stole på.«

Som Ariuna havde gjort tidligere på dagen, så Tsubodai undersøgende ind i hans øjne og blev formildet. Anspændelsen forlod ham.

»Så spørg mig da, dreng. Men jeg ved ikke om du vil synes om mit svar.«

Batu tog en dyb indånding.

»Du kender Guyuk så godt som nogen.« Tsubodai sagde ingenting, så han fortsatte: »Vidste du at den nye khan ikke er blevet valgt endnu?«

Den gamle mand nikkede. »Jeg bor ikke i ørkenen. Så meget har jeg da hørt.«

»Det må blive enten Guyuk eller Mongke eller Baidur … eller mig. Vi er de eneste fire der er inden for rækkevidde, og Mongke har erklæret sin støtte for flere år siden, da han hørte at Ogedai var død. Han vil støtte Guyuk.«

Tsubodai kløede sig på siden af kæben. »Så er det afgjort. Slå dig sammen med Mongke og Guyuk. Baidur skal nok følge jer når han ved at I står sammen. Guyuk bliver khan, og jeg får lov at være i fred.«

»Ville du gøre det?« spurgte Batu alvorligt.

Tsubodai lo en ubehagelig, bitter latter.

»Mig? Nej. Men jeg er ikke dig, og alle mine valg er allerede bag mig, gode som dårlige.«

»Hvorfor synes du så jeg skal støtte ham? Hvad ville du gøre hvis du var i mit sted?«

Tsubodai svarede ikke med det samme. Han stirrede ud over markerne hvor mørket sænkede sig, og hans blik strejfede over den lille flod og de fjerne bjerge. Batu ventede.

»Jeg er ikke i dit sted,« sagde Tsubodai endelig. »Jeg ved ikke hvad der driver dig. Hvis du vil have den bedste handel, så hold ud så længe du kan, og prøv at bedømme hvornår hans gaver bliver til trusler. Sørg for at sikre dine egne besiddelser, så vil du måske leve længe nok til at kunne nyde dem.«

»Og hvad hvis jeg er ligeglad med den bedste handel?« sagde Batu krænket. »Hvad hvis jeg bare ikke mener at Guyuk bør regere nationen?«

»Så kan jeg ikke hjælpe dig. Hvis du står i vejen for ham, vil du blive udslettet, det er der ikke den mindste tvivl om.« Den gamle mand så ud som om han var på nippet til at sige noget mere, men han lukkede munden fast i.

»Hvad er der? Du taler i gåder, gamle mand. Du siger til mig at du ikke ville følge ham, men at jeg bliver udslettet hvis jeg ikke gør det. Hvad er det for et valg at få?«

»Det er et enkelt valg,« sagde Tsubodai med et smil. For første gang siden Guyuk var kommet, vendte han sig rigtigt om mod ham. »Du er ikke kommet her for at få mit råd. Du ved alt hvad du har brug for at vide. Er du bekymret over dem der deler Guyuks seng? Er det det? Fylder hans kavalerer dig med vrede, eller er det snarere misundelse?« Tsubodai lo.

»Han kan for min skyld tage døde geder med i seng,« sagde Batu med et udtryk af væmmelse. »Det der betyder noget, er at han er en lille mand, en mand der ikke drømmer om noget som helst. Han er kun snu, men nationen har brug for intelligens. Du vil ikke fortælle mig at du tror han kan blive en god khan.«

»Han ville blive en rædsom khan,« svarede Tsubodai. »Under Guyuks ledelse vil vi se nationen visne eller falde helt fra hinanden. Men hvis du ikke vil give ham modstand, hvem vil så? Det er under alle omstændigheder for sent. Du er allerede på vej til stormøde. Du vil give Guyuk din støtte, og han bliver khan.«

Batu missede overrasket med øjnene. Hans krigere ventede på ham i en dal mere end en dagsrejse væk. Det kunne Tsubodai umuligt vide – medmindre han havde løjet om at han ikke længere havde nogen spioner eller efterretningskilder. Måske var der alligevel et par gamle mænd som stadig kom for at drikke te med den pensionerede orlok.

»I betragtning af at du hævder at være en almindelig hyrde, er du sandelig godt informeret.«

»Folk snakker. Ligesom dig. Altid snakker de som om der ikke var noget bedre at tage sig til. Ville du have mig til at sige at du træffer det rigtige valg? Det gør du måske. Og lad mig så være i fred.«

Batu undertrykte sin irritation.

»Jeg kom for at spørge dig hvad Djengis ville have gjort. Du kendte ham.«

Tsubodai grinede og viste sine tænder. Han manglede et par stykker i hver side af munden, så hans kinder var indsunkne hvor de skulle have siddet. Det var nemt at se omridset af hans kranium for huden lå stramt over knoglen.

»Din bedstefar var en mand der aldrig gik på kompromis. Forstår du hvad det vil sige? Der er mænd der siger ‘Det tror jeg på’, men ville de holde fast ved deres overbevisning hvis deres børn var i fare? Nej. Men det ville Djengis. Hvis man truede ham med at man ville dræbe hans børn, ville han sige værsgo, men man skulle være klar over at prisen ville blive uendeligt høj, at han ville rive storbyer og nationer ned, og prisen ville aldrig blive betalt. Han løj ikke, og hans fjender vidste det. Hans ord var jern. Så svar du selv på dit spørgsmål: Ville han støtte at en mand som Guyuk blev khan?«

»Nej,« mumlede Batu.

»Ikke om der så var gået tusind år, dreng. Guyuk er en der følger mænd, ikke en der leder dem. Der var engang hvor selv du havde ham traskende efter dig. Det er ikke nogen svaghed i en tømrer eller en mand der lægger teglsten på hustage. Verden kan ikke være fuld af førerhunde, for så ville flokken falde fra hinanden.« Han gnubbede hunden bag ørerne, og dyret brummede og så op på ham med savl om gabet. »Er det ikke også rigtigt, Temüdjin?« sagde han til hunden. »De kan ikke alle sammen være ligesom dig, vel?« Hunden lagde sig ned på maven med en brummen og benene strakt ud foran sig.

»Du har opkaldt din hund efter Djengis?« spurgte Batu vantro.

Tsubodai lo stille. »Hvorfor ikke? Det gjorde mig glad.« Den gamle mand så op igen. »En mand som Guyuk kan ikke forandre sig. Han kan ikke pludselig en dag beslutte at nu vil han være leder og være god til det. Det ligger ikke i hans natur.«

Batu hvilede hænderne på tømmeret. Mørket havde sænket sig mens de talte sammen, og skyggerne blev tætte omkring dem.

»Men hvis jeg vender mig imod ham, bliver jeg udslettet,« sagde han stille.

Tsubodai trak på skuldrene i mørket. »Måske. Intet er sikkert. Det afholdt ikke din far fra at tage sine mænd med sig og forlade nationen. Der var ingen middelvej for ham heller. Han var støbt i den samme form som Djengis.«

Batu skævede til den gamle mand, men kunne knap skimte hans ansigt i mørket.

»Det gik jo heller ikke så godt.«

»Du er for ung til at forstå det,« svarede Tsubodai.

»Prøv,« sagde Batu. Han kunne mærke den gamle mands blik på sig.

»Folk er altid bange. Måske skal man leve længe bare for at se det. Jeg tror somme tider jeg har levet for længe. Vi dør alle sammen. Min kone dør. Jeg dør, du, Guyuk, alle som vi har kendt. Andre vil gå på vores grave og aldrig ane om vi elskede eller hadede hinanden. Tror du det vil interessere dem om vi gjorde det ene eller det andet? Nej, de vil have travlt med at leve deres egne blinde, korte liv.«

»Jeg forstår ikke,« sagde Batu frustreret.

»Nej, fordi du er for ung,« sagde Tsubodai med en skuldertrækning. Batu hørte den gamle mand sukke stille. »Der ligger højst sandsynligt knogler i den her dal – rester af mænd og kvinder der engang troede at de var betydningsfulde. Tænker vi på dem? Deler vi deres bekymringer og deres drømme? Selvfølgelig gør vi ikke det. De er intet for de levende, og vi kender ikke engang deres navne. Jeg troede engang at jeg gerne ville huskes, at folk skulle sige mit navn i tusind år, men det vil ikke betyde noget for mig om de gør det eller ej, for jeg vil være støv og ånd. Måske kun støv, men jeg håber stadig på ånden også. Når du bliver ældre, vil du forstå at det eneste der betyder noget, det eneste der betyder noget, er at du havde mod og ære. Hvis du mister det, vil du ikke dø hurtigere af den grund, men du vil være mindre værd end det skidt der sidder under dine støvler. Du vil være støv under alle omstændigheder, men du vil have spildt den korte tid du havde i lyset. Din far fejlede, ja, men han var en stærk mand, og han forsøgte at gøre det rigtige for sit folk. Han spildte ikke sit liv. Mere kan man ikke forlange.« De mange ord så ud til at have udmattet den gamle mand. Han rømmede sig og spyttede på jorden. »Man når ikke langt i denne verden. Bjergene vil stå der længe efter mig. Og længe efter dig.«

Batu var tavs i lang tid inden han igen sagde noget.

»Jeg kendte ham ikke, min far. Jeg mødte ham aldrig.«

»Det gjorde jeg, og jeg er ked af at jeg gjorde,« svarede Tsubodai. »Det er derfor jeg ved hvad ære er, dreng. Det er først når man mister den, at man forstår hvor værdifuld den er, men så er det for sent.«

»Du er en mand af ære, hvis jeg har forstået noget som helst.«

»Det var jeg måske engang, men jeg skulle have nægtet at følge den ordre fra din bedstefar. At dræbe sin egen søn? Det var galskab, men jeg var ung, og jeg nærede den dybeste ærefrygt for ham. Jeg skulle være redet min vej og aldrig have ledt efter Jochi på de russiske stepper. Du ville ikke kunne forstå det. Har du nogensinde dræbt en mand?«

»Det ved du jeg har.«

»Nej, ikke i kamp; tæt på, mens du kunne se ham ind i øjnene.«

Batu nikkede langsomt. Tsubodai brummede. Han kunne kun netop ane at den anden bevægede hovedet.

»Var det rigtigt af dig at gøre det? At tage alle de år han kunne have levet?«

»Det mente jeg dengang,« svarede Batu ubehageligt til mode. »Du er stadig for ung. Jeg troede engang at jeg kunne få noget godt ud af mit fejltrin. At min skyldfølelse kunne blive en styrke der gjorde mig bedre end andre mænd. I mine stærke år troede jeg at jeg ville kunne lære af det, men lige meget hvad jeg gjorde, var det der altid. Jeg kunne ikke tage det tilbage, Batu. Jeg kunne ikke gøre min synd god igen. Kender du det ord? De kristne taler om en sort plet på sjælen. Det er meget præcist.«

»De siger også at man kan fjerne pletten ved at skrifte.«

»Men det er ikke sandt. Hvilken slags mand ville jeg være hvis jeg bare kunne slette mine fejl med snak? En mand må leve med sine fejltrin og fortsætte. Det er måske hans straf.« Han lo stille ved tanken om et gammelt minde. »Din bedstefar glemte simpelt hen sine dårlige dage som om de aldrig havde været. Engang misundte jeg ham den evne. Det gør jeg endnu, somme tider.« Han så at Batu betragtede ham, og sukkede. »Hold dit ord, dreng, andet kan jeg ikke sige til dig.«

Tsubodai gøs da en brise blæste forbi dem.

»Hvis det var dig, Djengis, så er jeg ikke interesseret,« mumlede han så stille at Batu knap kunne høre hans ord. »Drengen kan passe på sig selv.«

Den gamle mand trak sin deel sammen om sig. »Det er for sent at ride tilbage til dine mænd nu,« sagde Tsubodai med lidt højere stemme. »Du har en gæsts rettigheder her, og i morgen når vi har spist sammen, vil jeg sende dig væk. Kommer du?«

Han ventede ikke på Batus svar. Månen var ved at komme til syne over horisonten, og Batu så den gamle mand gå tilbage til jurten. Han var glad for at han var kommet, og han mente at han nu vidste hvad han skulle gøre.

* * *

Yamstationen var en forbløffende bygning midt i ødemarken. Den lå tre hundrede mile nord for Karakorum og havde kun ét formål: at fungere som et af mange led i en kæde der førte ridende budbringere så langt bort som Kinas lande i øst, vestpå ind i Rusland og sydpå så langt som til Kabul. Forsyninger og udstyr kom ad den samme rute på langsommere kærrer og sørgede for at stationen kunne vokse. Hvor der engang havde stået en enkelt jurte med et par ekstraheste, lå der nu en bygning af grå sten med tag af røde tegl. Der lå stadig jurter omkring den, sandsynligvis til rytternes familier og de få invaliderede krigere der havde trukket sig tilbage til stedet. Batu tænkte fraværende på om stationen måske en dag ville blive en landsby i ødemarken. Yamryttere kunne ikke flytte efter årstiderne sådan som deres forfædre havde gjort.

Han havde undgået vejstationerne da han kom rejsende fra sit nye land. Bare synet af hans tuman ville have fået en rytter til at galopere af sted i modsat retning. Ingen rejste hurtigere end yamrytterne over det ujævne terræn, og nyheden om hans bevægelser ville være i Karakorum flere dage før han selv nåede byen. Selv nu hvor han kom med en besked, havde han efterladt sine krigere i en skov med fyr og birk så langt fra stationen at de ikke ville blive opdaget. Han var redet i forvejen sammen med bare to spejdere indtil de kom til et højdedrag hvor han kunne tøjre sin hest og sende dem videre alene.

Batu lå på maven i solen og så dem ride ned mod yamstationen. Der kom røg op af skorstenen, og i det fjerne kunne han se heste der stod og græssede. Da han havde set sine spejdere gå ind i bygningen, vendte han sig om på ryggen og lå og stirrede op i den blå himmel.

Der havde været tidspunkter hvor han gerne havde taget imod khan-titlen. Hvis han havde fået den tilbudt dengang, ville han have grebet om den tornede rose uden at tøve et øjeblik. Livet havde været enklere dengang da han red vestpå med Tsubodai. Ogedais død havde ikke kun standset Det Store Felttog ind i landene mod vest. Khanen havde gjort sig ekstraordinære anstrengelser for at løfte Batu ud af fattigdommen og presse ham gennem den ene forfremmelse efter den anden indtil han gav ordrer til ti tusind af de bedste krigere. Det burde ikke være kommet som en overraskelse at Ogedai havde skrevet ham ind i sit testamente, men det var det. Batu havde ikke forventet noget som helst. Da han red østpå til sine nye besiddelser, havde han fundet spor af en mongolsk lejr med sammensunkne jurter og primitive træbygninger. Han havde endevendt dem alle, og i en af jurterne havde han fundet en rådnende sadel med sin fars tumans symbol. Ogedai havde givet ham de lande som hans far havde valgt som sine da han flygtede fra Djengis, fra sin egen far. Batu havde stået med sadlen i hænderne og grædt for en mand som han aldrig havde kendt. Han vidste at noget var forandret i ham fra den dag. Da han så op i den klare blå hvælving over sig, ransagede han sin sjæl for at finde en splint af begær, af de gamle ambitioner, men der var ingenting. Han ville ikke være khan. Hans eneste mål var at sikre at den bedste af dem blev nationens leder. Han borede hånden ned i den jord han lå på, og rev en håndfuld græs og jord op. I den varme, fredfyldte dags stilhed lod han jordklumpen smuldre til støv og så brisen bære det bort.

Over ham kredsede en fjern høg og stod så stille i luften, måske fordi den var interesseret i manden der lå udstrakt i steppegræsset. Batu løftede en hånd mod den. Han vidste at fuglen kunne se hver en detalje, selv fra så stor en højde.

Da hans spejdere vendte tilbage, havde solen flyttet sig på himlen. De var trænet godt og kendte deres metier, så de røbede ikke på nogen måde at de havde set ham, før de nåede op til det sted hvor han lå og ikke længere kunne ses af nogen nede fra yamstationen. De skridtede ponyerne forbi ham, og Batu fulgte efter dem og kastede nu og da et blik bagud. Han behøvede ikke spørge dem om meddelelsen var kommet af sted. Yamstationerne var berømte for deres effektivitet. En rytter var allerede på vej mod den næste station cirka femogtyve mile nærmere på Karakorum. Torogene ville have hans forseglede brev i hånden om mindre end tre dage.

Batu var hensunken i tanker da han red over det tætte grønne græs. Han vidste at Guyuk ville tabe ansigt når stormødet faldt fra hinanden. Batus brev nummer to ville nå Baidur cirka samtidig, og hvis han handlede på løftet om Batus støtte, var der meget der ville se anderledes ud. Baidur ville blive en bedre khan end Guyuk, så meget var Batu sikker på. Et kort øjeblik mærkede Batu en hvisken af den gamle stemme der fortalte ham at han også ville blive en god khan, den førstefødte søn af Djengis’ førstefødte søn. Det ville passe sig fint – som om nationen var blevet rykket tilbage på ret kurs efter alt for lang tid. Han rystede på hovedet og kvalte stemmen. Hans far havde prøvet at finde sin egen skæbne, langt fra alle khaner og deres tilhængere. Samtalen med Tsubodai havde givet Batu en fornemmelse af lange tidsforløb, et glimt af årtier og endda århundreder, set gennem den gamle mands øjne. Han kæmpede for at holde fast ved det.

Batu prøvede at tænke på alle de mulige fremtider og opgav det så. Ingen mand kunne planlægge alting. Han spekulerede på om hans pony red over længst døde mænds knogler, og gøs let på trods af sommervarmen.
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Karakorum havde ikke set magen til stormøde i mange år. Så langt øjet rakte, var landskabet dækket af jurter og heste, nationens familier der var kommet for at se den nye khan blive taget i ed. Baidur havde taget to tumaner med fra vest, tyve tusind mand som slog lejr ved Orkhon-floden og sikrede deres grænser. Sorhatanis fire sønners lejre lå i nærheden og rummede endnu tredive tusind familier. De grønne stepper var skjult under dem, og højt i bjergene blev jurter rejst når de sent ankomne skulle finde gode lejrpladser.

I sådan en forsamling var det umuligt at finde stilhed. Enorme flokke af brægende får, geder, kameler og yakokser belejrede byen og blev hver morgen flyttet ud for at græsse på stepperne og drikke af floden. I løbet af de første uger var flodbredderne blevet forvandlet til brunt mudder mens rutinerne blev indarbejdet. Der havde allerede været slagsmål og var sågar blevet begået mord. Det var umuligt at samle så mange mennesker på ét sted uden at én og anden trak sit sværd. Men dagene gik trods alt i relativ fred og fordragelighed, og de ventede tålmodigt for de havde forståelse for at verden var stor. Nogle af nationens højerestående mænd vendte hjem fra så fjerne steder som Koryo øst for det kinesiske territorium. Andre havde redet fra nye bosættelser i Persien efter at have fået besked om stormødet i Karakorum. Fra start til slut ville det tage tre måneder at samle alle til stormødet – den mongolske nations quiriltai. Indtil dagen for edsaflæggelsen var nationen tilfreds med at leve af den mad der strømmede ud fra byen for at mætte dem.

Torogene kunne knap huske hvornår hun sidst havde sovet. Hun havde stjålet sig til et par timer dagen før eller måske dagen før igen. Hendes tanker var langsomme, og hendes krop gjorde ondt i alle led. Hun vidste at hun snart måtte få sovet, ellers ville hun intet være værd. Somme tider var hun sikker på at det kun var hendes ophidselse der holdt hende i gang. Års arbejde var gået med at forberede stormødet, og alligevel var der stadig tusinder af ting at gøre. Alene det at uddele mad til nationen fra de store lagre krævede en hel hær af tjenestefolk. Korn og tørret kød blev delt rundt til hver fyrste eller familieoverhoved, mere end fire hundrede i alt.

Hun lod en hånd glide over panden og så kærligt på Guyuk der stod og stirrede ud ad det åbne vindue. Bymurene var højere end de havde været engang, men han kunne se havet af jurter der strakte sig ud mod den disede horisont.

»Der er så mange,« mumlede han for sig selv.

Torogene nikkede. »Vi venter kun på et par stykker nu. Chulgetei er ikke kommet endnu, men han er nok også den der har længst at rejse. Batu kan ikke være langt herfra. En halv snes mindre navne er muligvis stadig på vej hertil, min søn. Jeg har sendt spejdere ud for at skynde på dem.«

»Der var engang hvor jeg ikke troede det nogensinde ville ske,« sagde han. »Det var forkert af mig at tvivle på dig.«

Torogene smilede, og hendes hengivenhed og overbærenhed lyste hendes ansigt op.

»Nå ja, så har du lært en smule tålmodighed. Det er en god kvalitet i en khan.« Torogene følte et pludseligt anfald af svimmelhed og huskede at hun ikke havde spist hele den dag. Hun sendte tjenestefolk ud for at finde noget hun kunne stille sin sult med.

»Baidur er nøglen,« sagde Guyuk. »Jeg er sikker på det var hans tilstedeværelse der fik Batu til at skifte mening. Vil du nu indvi mig i hvad du har lovet mine kære fætre?«

Torogene tænkte et øjeblik, men nikkede så.

»Når du skal være khan, må du vide besked med det hele,« sagde hun. »Jeg tilbød Baidur ti tusind sølvbarrer.«

Guyuk vendte sig om mod hende og gjorde store øjne. Så stor en sum måtte repræsentere alt hvad der blev hentet ud af minerne i flere år.

»Har du ladet noget blive tilbage til mig?« spurgte han.

Torogene trak på skuldrene. »Hvilken rolle spiller det? Sølvet bliver ved at komme op af jorden. Det gør ingen gavn i aflåste værelser under paladset.«

»Men ti tusind barrer! Jeg vidste ikke der var så meget sølv i hele verden.«

»Så vær høflig når han giver dig sit ord, Guyuk,« svarede hun med et træt smil. »Han er rigere end dig.«

»Og Batu? Hvis skatkamrene er tomme, hvad har du så købt hans dyrebare ord for?«

Torogene så det hånlige grin på sin søns ansigt, og hun rynkede panden.

»Du må optræde med værdighed når du møder ham også. Lad ham ikke se noget i dine øjne, min søn. En khan viser ikke små mænd at de betyder noget i hans øjne.«

Hun sukkede, og han fortsatte med at stirre afventende på hende.

»Vi har udvekslet breve via yamlinjen. Han kunne ikke sige nej da jeg fortalte ham at Baidur havde lovet dig sin støtte. Jeg tror ikke det var nødvendigt at tilbyde ham noget. Jeg gjorde det kun for at redde hans stolthed.«

»Han har for meget stolthed, men det er lige meget. Jeg vil se ham knust for øjnene af hele nationen.«

Torogene løftede frustreret blikket mod loftet. Hvor mange gange skulle hun forklare det for sin søn inden han begyndte at forstå det?

»Hvis du gør det, vil du have en undersåt som er din fjende.« Hun rakte ud og greb ham ved skuldrene da han begyndte at vende sig væk. »Medmindre du tror at jeg har regeret Karakorum alene med lykke og held, så er du nødt til at forstå det her. Når du er khan, er du nødt til at bevare et godt forhold til mænd med magt. Hvis du knuser en af dem, men lader ham leve, vil han hade dig til sine dages ende. Hvis du stjæler hans stolthed fra ham, vil han gå efter at hævne sig første gang han får chancen.«

»Djengis gav ikke noget for den slags politiske hensyn,« svarede Guyuk.

»Din far gjorde. Han forstod langt bedre end Djengis hvordan en nation skal ledes. Djengis kunne kun erobre et imperium. Han kunne aldrig blive den faste hånd som imperiet havde brug for efter at det var skabt. Jeg har sådan en hånd, Guyuk. Det vil være klogt af dig at høre efter hvad jeg siger til dig.«

Hendes søn så overrasket på hende. Torogene havde hersket over nationen i mere end fem år, lige siden hans fars død. I to af de år havde hun været næsten alene sammen med Sorhatani mens hæren var langt borte for at erobre fremmede lande. Han havde ikke skænket hendes kamp mange tanker.

»Jeg lytter,« sagde han. »Jeg går ud fra at du endnu en gang lovede ham at jeg vil respektere det territorium Batu har fået, eller at jeg vil tilbyde ham en post som orlok i hæren?«

»Jeg tilbød ham begge dele, men han sagde nej til hæren. Så vidste jeg at han ikke er ude på at blive khan. Han brænder ikke af ambitioner, min søn, hvilket er grunden til at han ikke er nogen trussel mod os. Jeg ved ikke om det skyldes svaghed eller fejhed, men det er også lige meget. Når du har fået hans ord, kan du sende ham tilbage med kostbare gaver. Vi hører aldrig fra ham igen.«

»Han er den eneste jeg frygter,« sagde Guyuk næsten som om han talte til sig selv. Det var et øjeblik af sjælden oprigtighed, og hans mor greb ham om skuldrene.

»Han nedstammer direkte fra Djengis, den førstefødte søn af storkhanens førstefødte. Det var rigtigt af dig at frygte ham, men ikke længere, forstår du det? Når de sidste er kommet, skal du kalde fyrsterne og generalerne til dit telt på steppen. Også Batu. Du skal lade dem aflægge ed, og i ugen der følger, skal du besøge deres lejre én efter én og lade dem alle knæle for dig. En halv million mennesker vil se dig. Flere end byen kan rumme. Det er hvad jeg har givet dig, min søn. Det er hvad din egen tålmodighed kan skaffe dig.«

Sorhatani lod sig forsigtigt glide ned fra sadlen bag sin ældste søn. Mongke rakte armen ned for at hjælpe hende, og hun smilede op til ham. Det var godt at se Karakorum igen. Hendes hjem i Altai-bjergene lå langt fra magtens sæde, men det betød ikke at hun ikke havde fulgt hvert et trin i Torogenes og Guyuks dans om magten. Når hun så på Mongke, kunne hun godt ønske sig at han ikke havde givet sit ord så tidligt, men den flods vand var nu for længst løbet i havet. Hendes ældste søn havde set sin far Tolui holde ord lige til døden. Mongke kunne ikke bryde sin ed efter det; sådan en mand var han ikke. Hun så til mens han sad af hesten med værdighed og så igen den traditionelle mongolske kriger i alt hvad han gjorde. Mongke lignede en arketype med sit brede ansigt og sine kraftige skuldre. Han gik klædt i en enkel rustning og var allerede kendt som en mand der ikke havde nogen tålmodighed over for kinesiske sæder og sager. Der ville ikke være fornem mad i jurterne denne aften, tænkte Sorhatani bedrøvet. Hendes søn dyrkede enkelheden og fandt noget ophøjet i den som hun ikke uden videre kunne forstå. Ironien var at mange i nationen ville have fulgt sådan en mand, især de ældre generaler. Nogle af dem hviskede om at Guyuk ikke var en mand som de, men teede sig som en kvinde i sin fars palads. Endnu flere talte med væmmelse om den måde hvorpå Guyuk havde fortsat sin fars sædvane med at omgive sig med parfumerede kinesiske lærde og deres uforståelige skriverier. Hvis Mongke havde løftet en hånd, kunne han have haft halvdelen af nationen under sine bannere inden Guyuk så meget som opdagede truslen. Men hendes søns ord var jern, og det var år siden han havde givet det. Han ville ikke engang diskutere spørgsmålet med sin mor længere.

Sorhatani vendte sig ved lyden af muntre råb og strakte armene ud da hendes andre sønner kom ridende imod hende. Kublai nåede hende først, og hun lo da han sprang ned fra sin pony og slog armene om hende og svingede hende rundt. Det var mærkeligt for hende at se sine drenge som voksne mænd, selv om Hulegu og Arik-Boke stadig var unge krigere.

Hun opfangede en let æbleduft fra Kublai da han satte hende ned og trådte tilbage så hun kunne omfavne hans brødre. Det var blot endnu et tegn på den indflydelse Kina havde haft på ham, og kontrasten til Mongke kunne ikke have været større. Kublai var højere og mere senet af bygning selv om hans skuldre var blevet bredere de seneste måneder. Han bar sit hår på kinesisk vis med en lang pisk ned ad ryggen og resten af håret skrabet stramt tilbage over kraniet. Hårpisken svingede frem og tilbage som en vred kats hale når han gik. I det mindste var hans deel enkel og mongolsk, men ingen der så Kublai og Mongke side om side, ville tage dem for at være brødre.

Sorhatani blev stående og mærkede stoltheden svulme i sig ved synet af de fire unge mænd som hun elskede på fire forskellige måder. Hun så Kublai nikke til Mongke, og hun så at hendes ældste søn knap nok gengældte hilsenen. Mongke var ikke begejstret for Kublais manerer, men det samme kunne sikkert siges om alle brødre med så få år imellem sig. Kublai nærede til gengæld modvilje mod Mongkes forestilling om at han som den ældste skulle bestemme over de andre tre. Hun sukkede ved sig selv og følte at hendes gode humør fordampede under den varme sol.

»Der står en jurte klar til dig, mor,« sagde Mongke og løftede armen for at føre hende hen til den.

Sorhatani grinede til ham. »Senere, Mongke. Jeg er rejst langt for at overvære denne edsaflæggelse, men jeg er ikke træt endnu. Fortæl mig hvordan tingene står til i lejrene.«

Mongke tøvede et øjeblik inden han svarede. Og imens svarede Kublai hende.

»Baidur er kommet, stiv og formel som aldrig før. Rygterne siger at han vil støtte Guyuk. De fleste af fyrsterne siger ikke noget om hvad de har tænkt sig, men det er vist opfattelsen at Guyuk og Torogene har gjort nok. Når Batu og de andre kommer, tror jeg vi har en ny khan.«

Mongke sendte sin bror et vredt blik fordi han havde taget ordet først, men Kublai lod ikke til at lade sig genere af det.

»Og du, Kublai,« sagde hans mor. »Vil du også støtte Guyuk?«

Kublais mund fortrak sig i skepsis.

»Som du har givet os besked på, mor. Ikke fordi jeg føler at det er det rigtige, men fordi jeg ikke vil stå alene imod ham. Jeg vil følge dine ønsker.«

»Det er du nødt til,« sagde Sorhatani, og der var intet andet end alvor i hendes stemme. »En khan glemmer ikke dem der har støttet ham – eller dem der har modarbejdet ham. Han har din bror. Hvis Batu og Baidur knæler for ham, giver jeg ham også mit ord på jeres fars lands vegne. Du må ikke være en enlig stemme. Det ville være … farligt. Hvis det du siger, er sandt, tror jeg ikke der er nogen seriøs udfordrer. Nationen vil stå sammen om sit valg.«

»Det var en skam at Mongke gav ham sit ord under Det Store Felttog,« sagde Kublai og skævede til sin bror. »Det var den første sten i lavinen.« Han så Mongke sende ham et vredt sideblik. »Bror, for pokker. Du kan da ikke være tilfreds med den mand! Du slog for hurtigt til da du hørte at den gamle khan var død. Det forstår vi alle sammen. Men vær ærlig nu: Er han den mand du ville vælge hvis du havde din frihed?«

»Han er khanens søn,« sagde Mongke. Han så væk som om spørgsmålet var uddebatteret.

»En khan der ikke engang nævner sin søn i sit testamente,« sagde Kublai omgående. »Det siger en del, synes du ikke? Jeg sværger på, Mongke, at det er dig der har fået samlet os alle sammen her i dag. Du handlede overilet da du gav ham dit ord inden nogen af os vidste noget. Guyuk fik et forspring i det her væddeløb på grund af dig. Jeg håber du er tilfreds. Hvordan Guyuk end opfører sig som khan, vil det være dit ansvar.«

Mongke kæmpede for at bevare sin værdighed og prøvede at beslutte om det var klogt at modsige broderen. Som altid lykkedes det Kublai at provokere ham til det.

»Hvis du nogensinde havde ledet mænd i krig, lillebror, ville du måske kende betydningen af autoritet og rang. Guyuk er Ogedais førstefødte søn. Han er arving til khanatet. Det behøver jeg ikke et af dine kinesiske dokumenter til at fortælle mig.«

Det var et ømt punkt mellem dem, og Mongke kunne ikke modstå fristelsen til at åle sin lillebror. Mens han havde kæmpet side om side med Tsubodai, Batu, Guyuk og de andre, havde Kublai studeret diplomati og sprog i byen. Som mænd var de meget forskellige, og Mongke så ned på de evner hans bror havde tilegnet sig.

»Og havde hans far også denne åbenbart så vigtige position som førstefødte?« gav Kublai igen og svarede selv på spørgsmålet. »Nej, Mongke, han var den tredje i rækken. Du giver din støtte til noget som vi andre ikke engang anerkender. Og hvorfor, fordi du er den førstefødte i denne familie? Tror du det gør dig til far for os andre?«

Mongke blev rød af vrede. »Hvis det er nødvendigt, ja. Du var der ikke da vores far gav sit liv.«

De stod over for hinanden, og begges vrede voksede for hvert øjeblik.

»Og sagde vores far så til dig at du skulle lede vores lille familie, Mongke? Sagde han: ‘Tag hånd om dine brødre, min søn’? For det har du da aldrig fortalt os.«

»Han gav sine andre koner til mig,« svarede Mongke stift. »Jeg skulle mene det er ret enkelt at se …«

»Det er ikke enkelt, din tåbe,« afbrød Kublai. »Intet er så enkelt som dig.«

Mongke ville måske have slået ham. Hans hånd bevægede sig i betænkelig nærhed af sværdhæftet ved hans bælte, og Kublai spændte musklerne og så på sin bror med en udfordring i øjnene. De havde sloges tusind gange som drenge, men årene havde forandret dem begge to. Hvis det endte i et håndgemæng nu, var der bestemt en risiko for at det ville føre til andet end småskrammer.

»Så er det nok,« sagde Sorhatani. »Har I tænkt jer at ryge i totterne på hinanden for øjnene af hele nationen? Vil I kaste skam på jeres far og på jeres navn? Nu holder I! Begge to.«

Der var stille et øjeblik, så sprang Mongke frem med løftet næve for at slå Kublai ned. Kublai bedømte afstanden og sparkede sin bror i skridtet så hårdt han kunne. Der var ingen rustning dér, og Mongke kollapsede uden en lyd og ramte jorden hårdt. Det havde været en solid træffer, og der blev stille omkring dem. Da Sorhatani i raseri vendte sig om mod Kublai, blev hans øjne store. Mongke stønnede og begyndte at rejse sig. Smerten måtte have været voldsom, men raseriet strømmede gennem ham. Hans ben sitrede af smerte da han rejste sig. Kublai sank en klump i nervøsitet da Mongke vaklede et skridt hen mod ham og førte hånden ned til sværdhæftet.

Sorhatani trådte ind mellem dem og lagde sine hænder på Mongkes brystpanser. Et øjeblik var han lige ved at skubbe hende væk. Han løftede sin store venstre hånd op til hendes krave og knugede om klædet, men han kunne ikke kaste hende til side selv om smerten gjorde ham vild af raseri. Gispende stirrede Mongke hen over hendes hoved på Kublai med øjne der både var blodskudte og løb i vand.

»Jeg sagde stop,« sagde Sorhatani stille. »Vil du slå mig ned for at kunne overfalde din bror? Lytter du ikke længere til din mor?«

Mongkes øjne begyndte at blive klare, og han så ned på hende og derefter over på Kublai som stod med spændte muskler, klar til at tage imod ham. Mongkes mund fortrak sig hånligt da han genkendte den kinesiske forsvarsstilling de havde lært som drenge af khanens gamle kansler. Hans hånd faldt ned fra Sorhatanis hals, og hun rakte sin op og lagde den mod hans kind for at få hans opmærksomhed.

»Du slås ikke, Mongke. I er alle mine sønner. Hvad tror I ikke det her lærer Hulegu og Arik-Boke? Se hvordan de ser på jer nu.«

Mongkes hårde blik gled over til hans brødre der stod med åbne munde. Han brummede igen, tog et tag i sig selv og trådte et skridt tilbage.

»Guyuk bliver khan,« sagde Mongke. Hans stemme var hæs, men den havde kraft i sig. »Hans far var en god hersker, og hans mor har holdt sammen på nationen. Ingen andre kan påstå det samme. Du er en tåbe, Kublai, hvis du tror at andre burde have magten.«

Kublai valgte at lade være med at svare. Hans bror var stærk som en gal tyr når han var vred. Han ville ikke risikere at få ham til at ryge i luften igen. I stedet trak han på skuldrene og gik sin vej. Så snart han var væk, sank Mongke sammen i sig selv og var nær faldet. Han prøvede at stå ret op og ned, men smerten spredte sig i bølger fra hans underliv op i maven så han følte trang til at brække sig. Kun hans mors tilstedeværelse hindrede ham i at holde om sit ømme skridt med hænderne som et barn der har slået sig.

»Somme tider er jeg ved at fortvivle,« sagde Sorhatani bedrøvet. »Tror I jeg lever evigt? Der kommer en dag hvor dine brødre er det eneste du har tilbage, Mongke. De vil være de eneste mænd du kan stole ubetinget på.«

»Han opfører sig og klæder sig som en kinesisk skøge,« spruttede Mongke vredt. »Hvordan skal jeg kunne stole på sådan en mand?«

»Kublai er din bror. Din fars blod er i ham, Mongke, præcis som det er i dig.«

»Han åler mig hver gang han kan se sit snit til det. Jeg er ikke nogen tåbe, mor, bare fordi jeg ikke kender de syvogtyve trin i hans meningsløse kinesiske ritualer.«

»Selvfølgelig er du ikke nogen tåbe! I kender hinanden godt nok til at jeres sårende ord rammer dybt når I er vrede, det er det hele. Du og din bror skal spise sammen i aften og dele et bæger airag. For din mors skyld skal I igen være venner.«

Mongke skar ansigt, men han svarede ikke, så hun fortsatte.

»For det gør mig ondt at tænke på at mine sønner er så vrede på hinanden. Det får mig til at tænke at jeg har svigtet som mor. Slut fred med ham, Mongke, hvis du holder den mindste smule af mig.«

»Det gør jeg, det ved du,« svarede han. Han var udmærket klar over at hun manipulerede ham, men han føjede hende alligevel. »Javel så, men du kan sige til ham …«

»Ingen trusler eller store ord, Mongke. Hvis du elsker mig, vil du slutte fred med ham. Om et par dage eller en uge har du den khan du gerne vil have. Kublai kan ikke gøre andet end at bøje sig for det uundgåelige. Vis værdighed i din sejr.«

Mongkes udtryk mildnedes da han tænkte det igennem. Han kunne tillade sig at være storsindet.

»Han bebrejder mig at Guyuk kommer til magten,« mumlede han.

»Og andre mænd vil agte dig for det. Når Guyuk er khan, vil han utvivlsomt belønne dig som den første der støttede ham. Tænk på det næste gang du og Kublai skændes som et par smådrenge.«

Mongke smilede og gøs let da smerten i hans underliv satte sig til en kvalmende ømhed.

»Så siger vi det, mor. Du får din vilje som altid.«

»Godt. Og så skulle du måske vise mig hvor min jurte er. Jeg tror alligevel jeg er træt.«

Yamrytteren var tung af støv. Mens han fulgte efter en tjener gennem paladsets gange, kunne han mærke vægten af det i hver en sprække og søm i sit tøj og sågar på sin hud. Han snublede lidt hver gang de rundede et hjørne, og trætheden åd hans styrke. Han havde redet hårdt hele dagen, og hans lænd plagede ham. Han spekulerede på om han ville få mulighed for at vaske sig i et af paladsets mange baderum. Mens han tilbagelagde tre tunge skridt, tillod han sig at fantasere om varmt vand og tjenestepiger der gnubbede ham tør, men det blev ved fantasien. Yamlinjernes ryttere fik adgang overalt hvor de kom frem. Hvis de sagde at de havde en personlig besked til selveste khanen, ville de blive ført ind til ham om det så var midt i et slag. Men rytteren var alligevel sikker på at han ville ende med at vaske sig i floden den aften inden han gik til ro i en spartansk lejr ved et lille bål som han selv havde skrabet sammen. Yamryttere havde hverken telte eller små jurter med ligesom de ikke medbragte anden overflødig vægt som kunne sinke dem. Han ville ligge på ryggen under stjernerne og trække armene ind i de vide ærmer på sin deel. Om en snes år eller deromkring, havde de gamle ryttere fortalt ham, ville hans led blive ømme på våde dage. Han sagde det ikke højt, men han troede ikke på at det ville ske for ham. Han var ung og i fineste form, og hans liv lå foran ham. På sine rejser havde han set handel nok mellem mennesker til at vide hvilke ting de begærede. Om bare et par år mente han nok at han ville have sparet penge nok sammen til at betale for en vognfuld handelsvarer på en af karavanerne til Bukhara. Nej, han ville ikke få ømme led af sin metier. Han ville tjene en formue i stedet. Han gøs let mens han gik og skævede til det hvælvede loft over sit hoved. Han nærede ingen forfængelige drømme om at eje et palads. Men et hus i byen ville måske passe ham godt, og en kone i køkkenet og et par børn og en stald med gode heste så han kunne træne sine sønner som yamryttere. Det var ikke noget dårligt liv.

Tjeneren standsede foran en skinnende blank, dobbelt kobberdør. To daggardister fra den gamle khans regiment stod ubevægelige i deres røde og sorte rustninger. De lignede kulørte insekter.

»Yambrev til regenten,« meddelte tjeneren.

Den ene af gardisterne brød sin perfekte ubevægelighed og drejede hovedet for at se på den støvede, unge rytter der stadig stank af heste og gammel sved. De visiterede ham grundigt og tog hans fyrtøj og en lille kniv fra ham. Da de forsøgte at tage hans brevmappe, trak han den til sig med en dæmpet ed. Meddelelsen var ikke bestemt for deres øjne.

»Jeg vil have resten tilbage når jeg kommer ud,« sagde han.

Gardisterne så bare på ham og lagde hans ejendele til side mens tjeneren bankede på døren og åbnede den så et væld af lys stod ud i den halvmørke korridor.

Bag døren var der rum inden i rum. Yamrytteren havde været i paladset før, men aldrig så dybt inde. Han bemærkede at hvert af yderrummene havde deres egne vagter, og en af disse rejste sig nu da han trådte ind og førte ham videre til den næste. Der gik ikke lang tid før han så en solidt bygget kvinde omgivet af rådgivere og skrivere der havde travlt med at notere hendes ord. Hun så op da han trådte ind. Han bukkede dybt og lod den sidste vagt stå tilbage for at gå hen mod kvinden. Til sin overraskelse så han i gruppen to mænd som han genkendte: To yamryttere som han selv. De mødte hans blik og nikkede kort til ham.

En anden tjener af en slags rakte hånden ud for at tage papirerne.

»Det er til regentens egen hånd,« sagde rytteren og gentog de ord han havde fået som instruktion.

Tjeneren pressede læberne sammen som om han havde bidt i noget surt, men han trådte et skridt bagud. Ingen stod i vejen for en yamrytter.

Torogene havde genoptaget sin samtale, men hans ord fik hende til at vende sig og tage depechen fra ham. Den var ganske tynd og bestod af en sammenfoldet lædermappe. Hun åbnede hurtigt de bånd der holdt den lukket og tog et enkelt stykke sammenfoldet papir ud. Rytteren betragtede hende mens hendes blik pilede frem og tilbage under læsningen. Han kunne være gået med det samme, men han var nysgerrig. Det var hans fags forbandelse at han rejste med andre menneskers hemmeligheder, men næsten aldrig fandt ud af hvad de bestod i.

Til hans forfærdelse så han Torogenes ansigt blive fuldstændig blegt. Hun så op, pludselig irriteret over at se den unge mand stå afventende over for hende som om hun havde tænkt sig at indvie ham i nyhederne.

»Det er nok for i dag,« sagde hun til gruppen. »Gå nu og lad mig i fred, alle sammen. Send min søn ind til mig. Hvis han sover, så væk ham.« Hun trommede med højre hånds fingerspidser mod den venstre og krøllede det papir han havde givet hende.
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